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CHUNKS B OBYUYEHUU UHOCTPAHHBIM SA3BIKAM
NJIN HOBASA ’KU3Hb CTAPBIX METO/10B

A.M. TeBeseBn4
Omckuii rocynapctBeHHbI yHuBepcuteT uM. @.M. /loctoeBckoro, OMck

B crarbe Ha3BaHbI IPUYMHBI YCUIIMBAIOMICTOCS HHTEPECA K MPOOIEMAaTHKE HCIIOIb30BaHU
chunks B 00y4eHHH MHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM, 00OCHOBaHA MPABOMEPHOCTh HCIIOJIb30BAHUS
3TOr0  TEPMHHA, [IPUBEICHO €ro COBPEMEHHOE OIpEAEICHHE, YCTAaHOBJICHO
JIMHTBUCTUYECKOE U JIMHIBOAUIAAKTHYECKOE 3HaueHWe. ChenaH BBIBOL O HEOOXOIUMOCTH
CO3JIaHKMSI KOMIUIEKCHBIX YYEOHBIX MaTe€pPHajaoB, OTPAKAIOIIUX COBPEMCHHOC MMOHMMAaHHE
posu chunks B oBjaicHHKM HHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMHU.

Knwuesvie crosa. obyuenue unocmpannvim azvikam, Chunks, auneeooudaxmuueckuil

KOHmMeKcm, JAeKcu4ecKull 1’100)600, UHOA3bIYHAS KOMMYHUKAMUBHAA KOMNEMEHYUA .

Hauunas ¢ 2000 r. B 3apyOeXHOM METOAMKE 00y4YEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
(manee W) cranoButcs Bc€ Oosiee MOMyNsipHOM MpoOiieMaTHKa MCIOJb30BaHUS
chunks. OnHako KoOHcTaTalMs 3TOrO BBI3BIBACT MEJBIA psAa BOMPOCOB. YUTo
O3HAYaeT 3TOT TEPMHUH U LEJIECOOOPA3HO JIU MOJIH30BATHCS ITUM 3aUMCTBOBAHUEM
B PYCCKOSI3IYHOM TpodeccronansHoM oOmenun? He siBnsiercs o06o3HaueHHas
npoOjemMaTuka JUIIb aKTyalu3aluded uJed CTapblXx METOJOB M TOJXOJOB,
3a()UKCUPOBAHHBIX B HCTOPUM METOJMKH OOY4YEHUS HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM?
KakoBbI MpUUMHBI BCIUIECKAa MHTEPECA K HEH B COBPEMEHHON METOAUKE 00y4YeHUs
ns?

OTBeThI Ha MMOCTABJICHHBIC BOIPOCH HAYHEM C MPEIBSIBICHUS PYCCKOS3BIYHBIX
SKBHBAJICHTOB TepMHHA «chUNKS» B TUHIBUCTHYECKOM M JIMHTBOJIUIAKTUICCKOM
KOHTEKCTaX. /{71 3TOTO B PyCCKOM SI3BIKE MCTOJIB3YETCS MHOTO CHHOHUMHYHBIX
TEPMHHOB, TaKHE KaK pEUYEBBIC KJUIIE, S3bIKOBBIC OJIOKH, JIEKCHYECKHE
KOMOWHAIUKM, yCTOWYUBBIE (pPAarMeHThl, YCTOWYHMBHIE CJIOBOCOUYETAHMS,
dbpaszeosiornuecKkue BBIPAKEHUS, CHUTyallMOHHbIe Kiuine u jap. Curyanus
CUHOHMMHH HMMEET MECTO U B AHTJIOS3BIYHOW TEPMHUHOJOTUM HA3BAHHOW HAYKH,
Il WCIOJB3YIOTCS TaKue CHHOHUMBI TepMmuHa «chunks» kak multi-word
vocabulary, formulaic sequences, prefabricated sequences, lexical chunks u np.
Onnako TepmuH «chunks» sBasiercs celiyac Hanbosee ynorpedutensHbiM [Wray
2010]. TIpaBOMEpHOCTH HCIOJIB30BAHUS 3TOrO AHTJIOS3BIYHOTO TEPMHHA B
pycckos3bIyHOM MeToauke oOyuenust S moxeTr ObITh 000CHOBaHA TEHICHIUEH
K MEXBA3BIKOBOW YHH(PUKAIIMK TEPMUHOJOTHH. Tak, HampuMmep, TEPMHUH
«chunksy mMpPoOKO HCIONB3yeTCss B HEMEIIKOS3bIUHON METOIMYECKOM TUTepaType.
Kak u WMHOTrHe aHIJIOS3bIYHBIC TEPMHUHBI-3aMMCTBOBaHUs (Hampumep: drill,
warming up, summery, feedback u np.), oH sBIsIETCS HACTONBKO TOYHBIM U SIPKO
BBICBCUMBAIOIIMM CYTh IOHSATHS B €r0 COBPEMECHHOW TPAKTOBKE, YTO TIOUYTH
BBITECHUJI MUMEIOIINECS CHHOHMMBI B TEOpUU W TIpakTuke oOyuenus U npyrux
EBponeiickux ctpan. OTCIo/1a HE UCKIIOYAETCS BEPOSITHOCTh O0JIee MTUPOKOTO €ro
pacnpocTpaHEHUs U B PYCCKOS3BIUHON MeToiuKe o0yuenus M.

[IpuBeném wu Hamboliee TMOJHOE H COBPEMEHHOE, Ha Haml B3I,
JMHTBUCTHYECKOE ompejaeneHne TepmuHa «chunks» — 31o ocoOble pasrOBOPHBIC



(bopMyIibl, OTIMYAIOLIUECST UAMOMATUYHOCTHIO, HECTAHIAPTHOCTHIO 00pa30BaHus,
YEeTKOM CEeMaHTHYEeCKON cTabuiu3aiueil, HCHOoJdb3yeMble MJIA  BBIPAKEHUS
HanOoJiee TUMHMYHBIX BEpPOANbHBIX PEAKIUN JI0JIed B KOHKPETHBIX YCIOBHUAX
OOIIIEeHUs1, CBSI3aHHBIE C CUTYyaIlMel U COLMAIbHOM Cpe/io U nepearonue MOTUBI
peueBoii aesrenbHoctr [Kop3una 1991: 17].

JIMHrBOIMAaKTHYECKOE 3HadeHUe ChunkS BuauTcs Ham B oOecreueHUu
peanu3aluy  TaKUX  KOMIIOHEHTOB  HMHOSI3BIYHOW  KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETCHITNHU KaK:

— pedeBoro (peanu3anusi pPeUueBOr0 HAaMEpPEHUS B KOHKPETHOW CHUTyaluu
OOIIIeHHS );

— IUCKYPCUBHOTO (0OecleueHne MIaBHOCTU U CBA3HOCTH, YMOIIMOHATBHOMN
OKpalIEHHOCTH, )KUBOCTH UHOS3BIYHON pEUN);

— xomneHcatopHoro (chunks wacto cayxar cBoero pojpa omnopamMu B
pealin3aluy peueBOro HaMepeHusl, CpEACTBAMH 3aMEIJICHUS] KOMMYHHUKAIINN );

— COUMAIBHOTO (OBICTPOrO yCTAHOBJIEHHME KOHTAaKTa MpPH MHUHUMYyME
SA3BIKOBBIX CPEJICTB) U JIP.

J{nst oTBETa Ha CIEAYIOMINI BOMPOC 0OpaTUMCS K UCTOPUU METOJIOB 00YUYECHUS
Us. Tak u3BECTHO, YTO KIMIIUPOBAHHBIC (pa3bl MPEABIBISUIUCH B JHUATIOrax
MOBCEHEBHOTO OOIICHUS M 3ayYHUBAIUCH MTOCJIE€ MHOTOKPATHOTO TTOBTOPEHHUS MPHU
OPOCHYIIMBAaHUM W MEXaHMYECKUX 3aMEHax B  ayJUOJIMHTBAJLHOM U
ayJIMoBU3yallbHOM  MeTofax. (OmHako AMEPUKAHCKUN CTPYKTYypaJu3M U
MICUXOJIOTUYECKAs] TEOpUsT HaydeHHs MNpoO0 M OMHUOOK, KaK TEOPETHUYECCKUM
byHIaMEHT STHX METOJOB HE TMO3BOJIUIM HA3BaHHBIM METOJaM BBITIOJIHUTD
COLIMAJIbHBIN 3aKa3 3 (HEKTUBHOrO 00yUeHUs YCTHON MHOSA3bIYHON peun. Hanuune
B HHUX MPOTHBOPEYHIN MEXTy TpeOOBAaHMEM CHTYaTHBHOCTH W ayTCHTHYHOCTH U
UCTIOJb30BaHUEM SI3bIKA, (DAKTHUECKH CBEACHHOTO K CTPYKTypam, OECCMBICIHIIA U
0aHaTbHOCTh JAMAJIOTOB H3-32 HEOOXOIWMOCTH JOMHHAHTBI TpPaMMaTHUECKHUX
CTPYKTYp, MapHOHETOYHOCTh (uryp (repoeB) ydeOHbIX JUAJOrOB CTajH
00BEKTaMU KPUTHKH U Jaxke napoauid. Mi3BecteH, HanpumMep, 1 (PaxT, 4To 3aMbICeT
neechl «JIbicas meBuma» nosiBuiIca y e€ aBtopa 3. MoHecky mocie 03HaKOMIICHUS
C Y4COHMKOM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, COJIEPIKAIIETO TAKUE JUAIIOTH.

OTrmeTuM, dYTO B Halledl CTpaHe Ha3BaHHbIE METOJbl TMPUMEHSIIUCH
dbparmMeHTapHO, JIMIIL B JIOMOJHEHHH K 0a30BOMy yueOHUKY, HauuHas ¢ 70-x
rogoB. B numHrad)oHHBIX KaOWHETax Jid aBTOMATH3allMM YYCOHBIX JHAJIOTOB
MOBCETHEBHOI'O OOIICHHMS, COACPKAIIMX (pazeosiornyeckue CTpyKTypbl (chunks)
BBHITIOJIHSUTMCh TaK Ha3bIBaeMble JabopaTopHbie paboThl. Ilpenmomnaranoch, 4To
nanee yJampecst OyayT ynoTpeoisaTh WX aBTOMAaTHYECKH B YCTHOM pedd, YTO OBLIO
POOIEMaTUYHO IO Ha3BAHHBIM ITPUYUHAM.

[To3xe ucnoib30BaHKE JICKCUUECKUX IMHCTB B 00ydueHuu M Ob1s10 BO3BEICHO
B paHI TMPUHIWNA B JIGKCHYECKOM TMOAXOJE, MOSBUBIIEMCS B 3apyOe:KHOM
MeToauKe B Havase 90-X ro/oB MPOIUIOTO BEKa. DTOT MPUHIIUIT 0OOCHOBBIBAJICS
YacTO IUTHUPYEMBIM TE3HCOM OJIHOIO M3 aBTOPOB AaHHOTO mnoaxojaa M.JIerouca:
«SI3BIK COCTOUT M3 TPaMMAaTUKAIN30BAHHOW JIEKCUKH, & HE U3 JIEKCUKAIM30BAaHHOMN
rpammatukm» [Lewis 1993: 89]. B orauune 0T pacCCMOTPEHHBIX BBIIIIE METOOB, B



JEKCUYECKOM TOJXOJE JUIsi aBTOMATHU3allMM YaCTOTHBIX JIEKCHYECKUX EIMHCTB
(lexical chunks) He wucCHoONB3yHOTCS JUIIbL APWIIOBBIE M IOJCTAaHOBOYHBIC
ynpaxHeHus. Tak, Hampumep, OOJbIIOEe BHUMaHUE yaemsiercs (OopMHpPOBaHHUIO
KOJUTOKAITMOHHON KOMIIETCHIINH, Pa3BUTHIO S3bIKOBOW JOTAJKH, CIYIIaHUIO U
YTCHUIO TEKCTOB, HACBHIMIEHHBIX ayTCHTUYHBIMUA (Pa3eOJOTUICCKUMH 0Opa3liaMu
WS ¢ mocnenyromuMu TBOPUYSCKUMH 3aIaHUAMU. B 11e710M, MHOTHE METOUYECKIE
MIOJIOKEHUST JIEKCUYECKOTO TIOJIX0J[a, CO3BYYHBI C KOMMYHHKATUBHBIM METOJIOM.
OnHako aOCOMIOTU3ALMSA POJU JIEKCHKH, OONBIION OO0BEM MPEABABIAEMOTO Ha
3aHATAM  JIGKCMUECKOrO  MaTepuana, 3adacTyo  (GopmanpHas, a  He
KOMMYHHMKATHBHAsl HANpaBJICHHOCTh YINPaXHEHUW MJII €ro YyCBOCHUSA ObLIU
O00BEKTaMU CIPABEJIUBON KPUTHKH.

B poccuiickoii mpaktuke oOyueHus M nexkcudeckuii moaxoa B YKCTOM BHJIC
HE MCIIOJIB30BAJICA J1aXke B KypcoBOM Mpoduiie. OaHako cama ujaes MpeabsSBiICHUs
CJIO)KHOTO, HO HEOOXOJMMOTO JIJIsi 3JIEMEHTAPHOTO OOILIECHUS TPaMMaTHUYECKOTO
MaTepuania KakK JEeKCUKH pealu30BbIBAIaCh M B OTEYECTBEHHOM METOMKE
oOyuenust US. Hekoropble, J0CTaTOYHO HWHTEPECHBIE  YIPAKHEHHUS C
(bpa3eoNornIecKuMy €IMHCTBAMH OBUTH TIPEACTABICHBI B YICOHHKAX, CO3/TaHHBIX
10 CO3HATEJIbHO-COMOCTABUTEIbHOMY METONy. M CIOIb30BaHUIO JIEKCUYECKOTO
1oX0/1a B 0a30BOM IIIKOJIBHOM OOyYE€HUH TPAMMATHYECKONH CTOPOHE MHOS3BIYHOMN
pedn TOCBSIIEHB W coBpemeHHble ucciaeaoBanus [[Iponmna 2010]. Mwmeertcs
TaKke HHPoOpMalus 00 YMECTHOCTH 3TOr0 MOAXO0Ja M B NpohecCHOHATBHO-
OpHUEHTHPOBAaHHOM BY30BCKOM Kypce oOyuenmss WS (BemeHwe mpe3eHTAIUH,
MIOJIrOTOBKA K yYacCTHIO B JUCKyccuu u Ap.) [byperko 2008].

OtBeuass Ha MOCJEIHUNA BOMPOC, OTMETUM, MPEKIE BCETr0, YTO HHTEPEC K
npoOsiemMe HUCroyib3oBaHUs chunks CBsi3aH, Kak ATO BCErja MMENO0 MECTO B
ucTopuu MeTooB obyueHus: M5, ¢ HeoOXOAMMOCTHIO BBIIOTHEHUS! COLUAIBHOTO
3aka3a. bypHble MUTpallMOHHBIE MPOIECCH CTUMYIUPYIOT TOUCK d(PPEKTUBHBIX
MeTonoB oOyuenus WS, obGecneumBarommx B KOPOTKHH CPOK MOTPEOHOCTH «
MTOHUMATh U OBITh MMOHATHIMY» B HOBOM SI36IKOBOM COITMYME, HCIIOIB3YS MPU STOM
OTPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO SI3BIKOBOTO MaTepuaja W OMUpPasCh Ha €CTECTBEHHBIC
MEXaHU3MBbl OBNAJeHUS 3bIKOM. CKa3aHHOE peliaeTcs B HACTOSIIEe BpeMs
BHEJIPEHUEM B S3BIKOBOEC O0Opa30BaHWE KOMIIETEHTHOCTHOTO, YPOBHEBOTO U
CTpaTeTHaIbHOTO TOAX0M0B. [OSBUINCE, U HOBBIC JaHHBIE TaKWUX 0A30BBIX IS
MeTOMMKN 00yueHus M Hayk,  Kak KOpITyCHas JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBHAS
TICUXOJIoTHS U Jp. Tak, HampuMmep, Ha OCHOBE ATHUX JAHHBIX OBLI OCYIIECTBIEH
otoop chunks mnst pasubix menedt oOyuenus S ¢ «mIpuBs3Koi» K pPEUYEBBIM
HamepeHusM, Hanbomnee nmpuemiaemMoil, ¢ METOIUYECKON TOUYKU 3PCHUS, SIBISETCS
knaccudukanus, noarorosiennas Coserom EBpomsr B cepun «Threshold Levely,
TaK KaKk B HEH OTpa)keHa HANpPaBJICHHOCTh WK cdepa ynmoTpedieHus TOro Wiu
uHoro chunk B onpeieIéHHOM CUTYAITUK OOIICHHS.

[IcMXOMMHTBUCTUYECKUA  aHAIM3  CIOKHOTO ~ MEXaHW3Ma  OBJIAJICHUS
rpaMMaTHYeCKUMU MpaBuwiaMu M5 mo3Boama yTOUYHUTE B poiih chunks Ha pa3HbIX
ypoBHsix BiageHuss WM. Tak, manpumep, Kak U MHOTHe 3apyOekKHbIE YUYEHbBIE,
Benynuid Hemenkud wmeroauct I'. Bectxodpd npennmaraer He wu3yuarh Ha



HAYaJbHOM JTane OOy4YeHHUs CIOKHbIE TpaMMaTHueckue (OpMbl, HEOOXOAMMbIE
JUIl KOMMYHUKAalMd Ha YPOBHE «BbDKHMBaHUS». BMECTO 3TOro OH pEKOMEHAYET
WHTCHCUBHO TPEHUPOBaTh Chunks, o0ecreynBaOMMX peaau3aliio PEYeBhIX
HaMmepeHuil. /lanee Ha3BaHHBIM aBTOp YKa3bIBAET HA TO, YTO JIAXKE€ €CJIU U U3YUUTh
rpaMMaTHYeCKUE MpaBUJia Ha HAYaJIbHOM JTare, oOydarommmcs OyJIeT TpyAHO
yHnoTpeOssITh UX 0€30IMO0YHO B HACTOSIIEH KOMMYHUKATUBHOW CHUTYallUd, Tak
KaK JUIsl pa3MbIIUIEHUS HaJl KOHCTPYMPOBAHHEM MPABUIIBHBIX T'PAMMATHYECKHUX
(GopM y HUX MaJIO BpEMEHU. A MPU UX TOIBITKE CKa3aTh YTO-TO OCMBICIIEHHOE, U3-
3a MEeperpy3Kh MOKET HApPYUIUThCS BCA penpoaykTuBHas cucrtema M. OnHako,
KaK TOJIbKO 00y4aeMbIil OBJIa[ieBaeT OMpPEACIEHHBIM KOJINYECTBOM 3JIEMEHTaPHBIX
chunks, ipu mepexoge ot ypoBHs BianeHus Bl k B2 HacTynmaeT MOMEHT, Korja
u3ydeHne HOBbIX Chunks Oosbmie He oOoramarT pedb W ONepaTHBHAs MaMsITh
HAYMHAET HCIIOJIb30BaTh IpaMMaTHyYecKue mnpaBuia. Takum oOpa3zom, Ha ITHX
ypOBHAX BiaaeHuss M mpoucxoauT ciusiHuE KIWIIMPOBAHHOM M KpEaTUBHOU
peun. OTcrona ciemyer, 4To yAeNbHbIH Bec Chunks Beilie Ha HaYaIbHOM YPOBHE
BiageHus WS, a mo mepe mpoJBHKEHHUS K JIpyroMy 0ojiee BHICOKOMY YPOBHIO
CTaHOBUTCA HMKe. OJHAKO MCCIIENOBAaHUS IIOKA3bIBAIOT, YTO Yy YBEPEHHOIO
IIOJIB30BATENSl KJIMIIMPOBAHHOCTh B TOBOPEHUM JOCTUraer npumepHo 50%
[Westhoff http].

Takum 00pa3om, MOXHO YTBEpXKIaTh, 4TO HIEs HCIONb30BaHUS Chunks B
oOyuennn WS  He sBAsSeTCs UL aKTyalM3alued KOHLEMIHMA HN3BECTHBIX
METONOB, & pacCMaTpUBacTCd B  COBEPIIEHHO HWHOM, COBPEMEHHOM
JMHTBOJIUJJAKTUYECKOM KOHTeKcTe. OIHAaKO OYEeBUAHO, YTO JUIA TOIYYEHUS
CTaOMJIBHO 3(QEKTUBHBIX pE3YyJIbTATOB OT HX MPUMEHEHHS  HEOOXOIUMO
CO37aBaTh COOTBETCTBYIOIINE KOMIUIEKCHBIE YU€OHbIE MaTEPHUAIIBI.
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The article analyses why the problem of using chinks in language teaching has been gaining
popularity, explains the appropriateness of using this term, gives contemporary definition of
«chunksy» and defines its linguistic and linguo-didactic meaning. The article concludes by
proving the necessity to develop adequate teaching materials that will reflect contemporary
understanding of the role of chunks in foreign language teaching.

Key words: teaching foreign languages, chunks, linguodidactic context, lexical
approach, foreign language communicative competence.
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